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moment Sakka considering the matter found out how discontented 
Kusa was, -----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XX: p-157) 

 
• ¿qikjdHjlaja. hWogWokL]cjsuipjaYer.À a#.g,\\ ¿yWoek.njtl\ qm¹.aYgHj dHjduQIl 

er.cjaO\\ {ko[kq*.tj-mhjmecC.hjTe/.hj gL]icjkuEs%.YApP>yjel.nj\\ pq.jsuitj 
qm¹.aYgHjdHjelwj -gcjtJhWom.njaOÀ bmN,bL.YgHjg,\\ (55w\\ z‚64\\ p‚2w6\\ aesW.o\\) 
(mecC.hjTe/.hj ª mC]ihjT/]ihj) pY?mUeagVlikjƒ “Master, by wife is the 
cause,” said he. And he told the Bodhisatta how she (his wife) was meek 
one day like a slave-girl, and tyrannical the next; how he could not 
make her out at all, ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-159) 

 
• ¿yWon.Ypu&to\ agVulim. ‘uinjmdHjkmLtjmC]ihjT/]ihj SJte/kjdMocjpY?tYkuJelwj k;.j{tY 

pu&gHj ntYqM, hWomYWkuElWhjmYWq.jtuY mgWoewtjekLoagVulim.gHj aoqwjel.njekWorÀ gmHI 
gmL]icjg,\\ (55w\\ z‚537\\ 9‚343\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡rHcjtui°\ e[q.jao‡fWyjrHisW\\ 
qb›x]vur.,qKcjqxj Tuiqui°qev.rHieq. runj°rcj,[kmj,[k]tjsW.eq. lkj−eqW, 
rHieq. Kui,qU{kJ,-fsjeq. agVulim.lmeTrjkuiscjl;kj tutjlHotolkjnkj kuicjsWY 
et.jmmUvY Suo,met.jmU† aSipjmrHiqxjkui -p]et.jmUq-fcj‡ -p]FuicjKYeq.am¨kui    
-p]et.jmÛ \\ qb›x]vur.,rHcjtui°mxjqxjk., ao‡fWyjrHisW\\ -p]FuicjKYeq.amk̈ui -p] 
et.jmUepsWÀ hu (rhnj,tui°qxj) sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ pA#‚69w\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that time they started this subject in the 
Hall of Truth, saying, “Oh! What a miracle, sirs, was wrought by the 
Blessed One in that he thus peacefully and without using any violence 
converted and humbled such a cruel and blood-stained robber as 
Angulimala: Oh! Buddhas verily do mighty works!” (The Jataka: Vol. V 
& VI: Book XXI: p-246) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_______________________ 

_mi-mnj 
_______________________ 

 
 
ew>h.r Á_mi-mnjÂƒ Á_mimj-mnjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY x,kuElwj 
aDipP>yj v. to take care of, to foster r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r Á_mi  
-mnjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁekÃ,emW,es.cj‡erH.kjqxjÂ r\\ aDipP>yja#.h.lIedmkuElwj 
btjv.q.eagVlikjgHjkuJ aDipP>yja#.eT.njqicjmkuElwj bYWv.q.bM.gHjkuJ d,r,tObYWmel.nj 
r\\ 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

350 

 

pY?likjqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. mUllikjk;.jezN.jaesW.ogHj x,K;}tO Á_mi-mnjÂ bYWmxIq.tupj 

qMhjr\\ nYpocjamKwj Á_mimj-mnjÂƒ Á_mJ-mnjÂ gHjtunj pY?likjqŠ.cjlC]E aYgWox.tjlwjFWo bYWmea.njr\\ 

 

d,flHYp=itjaDipP>yjxim<, ew>h.r Á_mi-mnjÂ wWo mN]oaDipP>yj ÁrocjsocjÂ\ ÁmcjmYWÂ\ ÁekL.njbsÂ\ 

ÁekL.nj’uitjÂ\ lWIlWtjÂ\ wIpr.Â r\\ bYWv.q.bM.m<, ÁekÃ,emW,qxjÂ\ emW,-m}qxjÂ\ lupjekÃ, 

qxjÂ\ ÁeT.kjpo‡qxjÂ\ Á[kxj‡r¨es.cj‡erH.kjqxjÂ\ ÁTinj,qimj,T.,qxjÂ mdHjr\\ bYWv.q. 

eagVlikjtunj to take care of, to foster, to rear, to guard, to take charge of, to 

feed, to tend, to bring up, to maintain, to support mdHjr\\ 

 

pY?wtjek.njmqunjq.jgHj 

• ekL.nj’uitj_mi-mnj\ Snj’njekcjk. 

mcja.etN.wjh.nj\ kuEd>njzuinjpuinj 

eTkjqW]injducja.Y\ wtjmqunjkW.Y  

l;]icjn.Yek.njtajer.cj\\ 

 

pY?v.q.bM.gHj 

• ekÃ,emW,mp;kj\ eS.cjrWkjsJm o 
emWKoTuikjes\ l»m•ew† 

es.cj‡elm;]i,FWyj\ wtjc>,qWyj 

k;cj‡fWyjq.,tui°t.\\  

 

• eb.Diqtj quJmTW.YdMocjltUa.k.q gZotnjdMocjtuY nrm•.cjxocjbtwjq.YgHj tWoDwjkuE 

qMicjr\\ ¿yWoqMicjmaYm_pY\ aYmdHjek.njqMicjmaYm_pYgHj qMicjmaYm_pYgHj [qwj_mi-mnjaY/ikjxi 

aO\\ qtjqŠ.cjmp=osicjeK;otogHjelwj ‘uinjhWodHjek.njqMicjmkuJelwj qMicjm_mi-mnjlwje/okuJ\\ 

aYmdHjek.njqMicjmaYarcjgHj mUdHjqMicjhWo_mi-mnjlwjaY/ikjer.aOÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 

z‚7\\ p‚26ƒ27\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj ek.cj,kcj− TkjwyjfYW°eKW 

enl;kj q.y.sW.eq.aqo-fcj‡ ava., tr.,eh.luirk., ‚‚ ¿lUtui°kuiasui, 

ret.jmUeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpjqxj arHcjmcj,{kJ,ˆq.,txj,\\ rHcjmcj,{kJ,qxj a 

kÃFujpjkui emW,-m}p>el.‡\\ rHcjmcj,{kJ,qxj tp>,kunjeq.qUtui°kuilxj, emW,-m}ˆ\\ rHcj 
mcj,{kJ,qxj mimiq.,kui aqui°mU† memW,-m}qnxj,\\À (55w\\ p‚55ƒ56\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Seated cross-legged in mid-air, the Bodhisatta in 
sweet tones repeated this stanza to his father, declaring the truth: -- 
“Your son am I, great monarch; rear me, Sire! The king rears others, but 
much more his child.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-29) (rear: (vt&vi) 
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help to grow, bring up, take care of, foster: emW,-m}qxj\\ -p]sues.cj‡erH.kjqxj\\ 

{kJ,-pcj,ea.cjemW,-m}qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoam.tjto\ KmIm<,gHj gWo_mi-mnjek.njcC.jm<,gHj qZ]icjqnjr\\ a.ektjncjf;O%. kuEmocjm 

togHj _mi-mnjlwjrÀ qMicjg,tuY ektjf;O%.(ek.njcC.jgHj)tuY kuEmocjmtogHj_mi-mnjlwjr\\ 

ezN.jxituY gek.oek.njcC.jgmL]icjgHj ewcj_g]icjtWIbW]icjtOr\\ tuYkum.rkQp mkuEyM]r\\ 

(55w\\ z‚12\\ p‚4w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aK;cj,tui°\ rhnj,minj,mtui°a., qUcyjkui 

es.cj‡erH.kj-Kcj,mxjqxjk., plieb.D-fsĵ \\ TuiqUcyjkui c>tui°lupjekÃ,kunjao‡À 

huSui† mcj,qxj TuiqUcyjkui keK;qxjminj,mtui°a., ep,es† mcj,q.,tui°ˆ a_Ko 

aroaes.cj‡aerH.kj-fcj‡ {kJ,esˆ\\ amxjmHxj‡eq.en°−lxj, TuiqUcyja., kQp 

hUeq.amxjkui mHxj‡kunĵ \\ (55w\\ p‚74\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sirs,” 
said the king, “the care of children is a clog on Sisters in their religious 
life; let us take charge of him.” So the infant was handed over by the 
king’s command to the ladies of his family, and brought up as a prince. 
When the day came for him to be named, he was called Kassapa, ---. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-38) 

 

• ¿mUgHj gNk;.jmhuJer.À qMicjqM.nj\\ ¿tLx,sWolwje-p.hitj kuEmcj/]cjgHj ÁqCitLx,gHj kuE 

aYekL.nj’uitj_mi-mnjer.cjÂ e-p.hitjg,tuY e-p.hitj-p.pjkL]cjkuEaYtuY xocjgl.nje-p. 

hitjgHj aYhWopbkjtuY (e-p.hitj)rpjspjkwuitjkw,q.jzM.jaYtuY bepcjgNpjsuitjzkutuY 

a.ekLor\\ q.jwWoe-p.hitjpaY/ikj_bOÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚12w\\ p‚343\\ aesW.o\\) 

pY?mUbM.ƒ ¿rHcjm\ Tuisk.,kui avyj‡e[k.cj‡Suiqnxj,À hu mcj,qxjSuî \\ ¿-mtj 

eq.mcj,{kJ,\ qcjmcj,{kJ,tui°qxj _m]i°kuies.cj‡simj‡eq.cH. T.,eq.puer.hitjqxj 

qcjmcj,{kJ,tui°ˆaimjet.jkui qutjqcjao‡hu …qui°l.† mimisk.,kui n.,meT.cj 

eq.akÃFujpjkui qtjputj† mimiFHluo,aluikui -pxj‡es† qW.,ˆÀ hu mifuy.,Suî \\ 

(55w\\ p‚516\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “What do you mean?” (said the 
king.) “The chaplain whom you left to watch over the city came here on 
pretence of seeing after the palace; and because I would not yield to his 
will, he beat me to his heart’s content and went off.” (said the queen.) 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-265) 

 

• ¿yWoek.lM\ nmNikjmYWktuicjwWogHj tLaYguicjektjtuY ddHjqemChjtLpuinjgHj tLaYp=njlwjtuY 

_mi-mnjek.njqm¹.r\\ pWmgsuitjlm;]JqtjgHj tLaYeacjducjr\\ lPp=]Yqr.op>pjr\\ d>njqIl 

v.wn.gHj tLaYmHtjp=]YxiÀ rOwWo(eb.DiqtjqMicj-d.YTwj) edL.oeb=.njlMtuY fea.wjf;O%. 

lMgHj kuEsOa.tuY eb.Diqtjlupja._g]ipjr\\ (55w\\ z‚359\\ du‚316\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ (vur.,el.cj,qmcjmcj,qxj) k;kjs.,r.e-m− -mcjapjeq. tsjKueq.pt=-m., 

tuo,kui muSui,a.,ep,† ¿aeSW\ yen°mHs† p>%.tip>t asrHiqxjkui m-p]lcj‡\\ 
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…pt=-m.,-fcj‡ As#.kui-fsjes† q.,my.,tui°kuiemW,l;kj d>nqJlasrHikunjeq. 
ek.cj,m¨tui°kui -p]el.‡À hu muSui,a., aSuo,amkuiep,† et.qui°wcĵ \\ (55w\\ 
t‚51\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – he (the deer) gave the hunter a magic 

jewel which he had found in their feeding ground and said, “Friend, 
henceforth take not the life of any creature, but with this jewel set up a 
household and maintain a wife and children, and give alms and do other 
good works.” And thus admonishing him, the stag disappeared in the 
forest. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-123) 

 
• eb.Diqtjpu&dHjek.nj-d.Y nF0iyg,yM] /]ikjepcjtOeku.oqIla.s.rwtj _mi-mnjdMocjmikuEm 

’>r\\ (55w\\ z‚385\\ du‚4wwƒ4w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj qmcja 
m;]i,−-fsĵ \\ arWyjqui°er.kjltjeq.j nF0iymighUeq. amxjrHiqxj-fsj† qJla 
k;cj‡FHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsj† mivtui°kui emW,ˆ\\ (55w\\ t‚172\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ – the Bodhisatta was born as a deer; when he grew up he was 

named Nandiyamiga, and being excellent in character and conduct he 
supported his father and mother. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-
172) 

 
• l_bOa.rocjpY?ktuicjgHj x.tjek.njkLikjber.njes.njtogHjtuY ¿aYpsek.njaYrÀ K;pj 

tuY lwjsuitjtuY l_bOsutjpY?net.wjgHjtuY yuEf;Oncjr\\ suipjqCituY bslwjpucj/.jy.gutuY _mi 
-mnjlwjxocjek.njgNOr\\ ek.njkLikjezN.jgHj mh.tu‰il mkuEyM]\ e/.tjgHj sÙ tu‰il 
kuElwjyM]\\ (55w\\ z‚388\\ du‚417\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ minj,mauiqxj wkjcyjtui°kui 
-mcj† q.,amHtjkui-p]† et.cj,−Txj‡† aimjqui°eS.cj† a{kJ,a., mh.tu‰ilhU 
eq.amxj\ acyja., sÙ tu‰ilhUeq.amxjkui mHxj‡† Tuiwkjcyjtui°kui q., 
cyjkY‡qui° emW,ˆ\\ (55w\\ t‚194\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The old woman 

saw the young pigs, and feeling towards them as to children of her own 
she put them in the basket and took them home: then she called the 
elder Mahatundila (Big-snout), the younger Cullatundila (Little-snout), 
and reared them like children. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-181) 
(ber.njes.nj ª askjae-p.kj-fsjeq. ª spotted) 

 
• (z.diquicj)men.zgHj a.gsuitje-pcjgLOtogHjtuY ektjncj_mi-mnjmimÆ qm¹.Æ edo_bOgHjr\\ 

(55w\\ z‚397\\ du‚447\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ men.z(-KeqV‡)qxjk., kÃYasrHiqxj 
tui°kuiqtj† aq.,kuieS.cj† mivtui°kuilxj,ek.cj, FHmkuilxj,ek.cj, my.,kui 
lxj,ek.cj, emW,ˆ\\ (55w\\ t‚243\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Manoja (the 

lion) killed wild buffaloes and other animals, and so got flesh to feed his 
parents, sister and wife. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-199) 

 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

353 

• ¿yWokel.j\ mek.jepL.pjaYgHj msaYrmK;pj\\ ywjrmsekLoaYm<, aYgHj dHjx,ekL.nj’uitj 

_mi-mnjmim’> -p.ktjdMocjaluo/]cjb.r.%qIer.cj\\ qutFuplocjpucjgHj kel.jsekLorg, 

tuY -p.ktja. aluo/]cjb.r.%qItuY mUrOx,mYWmq<ocjkL]cj mgWoncjkuEmqN]opLnjer.\\ p=odHj 

q.jgHjtuY gtFUwWo mhWogWoev.zuinjpLnjrqWo\\ ‚‚‚À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚398\\ 

du‚454\\ aesW.o\\) 

 

• eb.Diqtjh.pjpucjgy,tuY q.jwWohuJkuEqm¹.r\ ¿yWoe^.o\ pes#gbutjpnjgHj eT.oekLoqCi 

kMinj kMinj/]cjyQptjtuY mtitjpKmI hMYkuEgbutjgHj ntquikj mgWosquicjtOauitjr\\ aY 

dMocjpY?qCikMinj quJaruJdduikjwWogHj mUqPkuEe/oer.\\ aYqtitjpKmIr\\ e^.o_mi-mnjek.nj’>rÀ 

eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚4w8\\ du‚5w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,qxj) no 

nkjs.s.,_pJ,† K;mj,q.sW.enl;kj my.,kuieK—† ¿rHcjm\ …el,SUkunjeq. pes# 

kbud|>tui°qxj mcj,a-fsjkuisWnj°† rhnj,-p]† plieb.D mrHikunjqxj-fsj† K;mj,q.q 

-fcj‡ lWnjeskunĵ \\ c>qxjk., aKs.,q-fcj‡ aqkjkuiemW,ˆ\\ c>‡a., aimj−enq  

-fcj‡ avyjmUao‡nxj,\\ qcjqxj q.,cyjtui°kui q_g]Êhj†q. aimj−enrsjel.‡À hu 

Suî \\ (55w\\ t‚331\\ ex.cjknj\\) (q_g]Êhj ª kUxJeT.kjpo‡qxj) pY?mUeagV 

likjƒ – after breakfast seated at his ease, he (the Bodhisatta) called his 
wife and said, “Wife, those four paccekabuddhas left kingdoms to be 
Brethren and now live without sin, without hindrance, in the bliss of the 
religious life: while I make a livelihood by earnings: what have I to do 
with a householder’s life? Do you take the children and stay in the 
house.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-231) (take = take care of, 
take charge of) 

 

• FWok.lmYWtYC ŸqimgL.Ysqs$]lmuhjlmtjgHj x.tjektjek.njsicjmYWtuY lpHjf;OncjaQ 

m.puitjtuY xocjmqMhjkuEek.njgNOkuJ sWop=njlwjtuY eq.mdt= KutjlwjyM]tuY kMtjqLSu 

togHj gL.YbstuY _mi-mnjlwjek.njsicjgHjr\\ (55w\\ z‚41w\\ du‚511\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

(req‡qxj) tsjen°q− qsjqJ,{kJ,cyjak;]i,cH. qW.,qxjrHieq.j tsjKueq.Scj 

cyjkui-mcj† mimiek;.cj,qui°eS.cj† q.,ar.−T.,† TuiScja., eq.mdtjhUeq. 

amxjkuimHxj‡† -mkjqsjrWkjtui°kui s.,esl;kj emW,ˆ\\ (55w\\ t‚343\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day, searching for wild fruits, he saw an 
elephant-calf, and took it to his hermitage: he made as if it were his own 
son, calling it Somadatta, and tended it with food of grass and leaves. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-235) (tend: watch over, take care 
of: Tinj,ek;.cj,qxj\\ [kxj‡r¨-p]suqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• pY?k.latikjeto pY?tMajgizœkutjgHj eb.Diqtjpu& k=]EdHjpY?z.titM.tj kligWoek.nj 

{t]omYW qupt=ducjyM] _mi-mnjlwjmikuEm’> gWoptLpW>mYWlkj mN]okuEaes.o-dhtjtuY ‚‚\\ 
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(55w\\ z‚427\\ du‚589\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ lWnjel_pJ,eq.aK> giz#;ku!jet.cj− 
vur.,el.cj,qxj lcj,tm;]i,−-fsĵ \\ vur.,el.cj,ˆq.,qxj qupt=mxjeq. 
lcj,tmcj,txj,\\ Tuilcj,tmcj,qxj aeT.cjmkeq. lcj,ta_KoarorHî \\ a.,FHcj‡ 
-pxj‡suoˆ\\ mivtui°kui emW,ˆ\\ (55w\\ t‚486ƒ487\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Once upon a time the Bodhisatta came to life as a young vulture on the 
Vulture Mountain. Now his offspring Supatta, the king of the vultures, 
was strong and lusty and had a following of many thousands of vultures, 
and he fed the parent birds. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-
187/288) 

 
• ¿yWoKmI\ m.tugo>m<,gHj mUhuitjmN]opMikjkuEe/oer.\\ m.tugo>m<,wWo e/odHjaqpPruihjer.cj\\ e/o 

hWo-gcjgunjx,er.cj\\ pY?mtuYeto kel.jaqUgHj cCitjlwjm.tugo>tuY sWolwjpY?gNOzkutuY ‘uinj 
_mi-mnjtOkuJelwj m.tugo>m<,gHj tNhjnmcjmYW hWoqMhjrT\\ pWmniQYkuE{t]omYWgHj hWoqMhjr 
TtuYr\\ pq.jtLmcjmYWzkue/o qMhjrTm.njer.À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚436\\ 
du‚635\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ avyje[k.cj‡ m.tug>mkui et.cj‡tqnxj,\\ 
…m.tug>mmxjqxjk., ep>cj,ef.j-Kcj,cH. mTuikj\\ ek;,zU,kui mqittj\\ erH,− d> 
en.rk:i]qjtui°qxjlxj, m;]i† wmj,-fcj‡eS.cj†lxj, m.tug>mkui es.cj‡erH.kj-Kcj, 
cH. mttjFuicjkunj\\ tsjey.kjeq.ey.k;.j,kuiq. mHJqxjkui-p]ao‡eq.cH. mttj 
Fuicjkunj\\ qcjqxj avyjqui°ttjFuicjlt=o°nxj,\\À (55w\\ t‚556\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ “Why, Brother, do you desire a woman? Verily woman is 
wicked and ungrateful. Of old Asura demons swallowed women, and 
though they guarded them in their belly, they could not keep them 
faithful to one man. How then will you be able to do so?” (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IX: p-313) 

 
• mimqMtjgHj pUguEeq.t.pnjer.cj\\ ek.njgHjtunj dHjduQIltuY e/ohWoep=hjkofuEer.cj\\ {kO 

wWo me/opekLok.gsuitjtuY -dpjtogHj mie/o_mi-mnjlwjr\\ tuYmie/oq<,kuEek.nje/or\ ¿yWo 
ek.nj\ ddHjmNihjm<,gHj qZ]icjkligWoqnj\\ dHjmNihjtuY d>nqIlv.wn. mcjmYWxi\\ qIApuhjgHj 
elwj dguinjxi\\ mtitjklcjpcjmHicjDwjxiÀ mie/og,\\ (55w\\ z‚439\\ du‚65w\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ mivtui°qxj eq.t.pnj-fsjkunĵ \\ mit=wiF0kqxjk., qJlmrHi\ 
qd|>tr.,lxj,mrHi\\ TuiaK> Tuimit=wiF0kkui en.kjafui°− afeqlWnjqxjrHieq.j 
As#.kui sJrcjeq.amiqxj ¿aem.cj\ qcjqxj rKYeq.lÛ a-fsjkui rˆ\\ al» 
ep,el.‡\ qJleS.kjtxjel.‡\ Apuqjes.cj‡el.‡\ tr.,n.el.‡À huSuî \\ (55w\\ 
t‚582\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The mother and father of this lad had 
entered upon the First Path, but he was wicked, and unbeliever. When 
by and bye the father was dead and gone, the mother, who in his stead 
managed their property, thus said to her son – “My son, the state of man 
is one hard to attain; give alms, practise virtue, keep the holy day, give 
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ear to the Law.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-1) (_mi-mnj ª Tinj,qimj, 

es.cj‡erH.kjqxj ª to take care of) 
 

• eb.Diqtjpu&dHj-d.Y tWIbW]icjektj-d.YlCJtuY pdtOpY?_g]ipjezN.jr\\ eb.DiqtjkligWoek.nj 

{t]o’> mYWgHjlk:% mYWgHjk.`g,yM]\\ pY?k.lgHj q.jwWoqMicj-d.YhuJ ¿yWoek.nj{t]oaY’>\ l 

muhjwWo aYb;]a.tuYr\\ gek.o-d.YlCJwWogHj mN,to_mi-mnjxiÀ g,tuY ek.nj{t]omYWmYWgHj -d.Ymqunj 

mqunjkLo zuinjkuEr\\ ptW]EFUgHjtuY ek.nj-d.YqMicj’>gHj quJgek.o-d.YlCJgHj _mi-mnjlwjtOr\\ 

(55w\\ z‚11\\ p‚35\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj qmcjm;]i,− p!iqeF|kui 

yU† {kJ,-Kcj,qui°er.kjltjeq.j qmcjteT.cj_Korol;kj et.−q.l•cjenˆ\\ Tui 

vur.,el.cj,a., lk:%mxjeq.q., k.`mxjeq.q.,hU† FHsjKueq.q.,tui° 

qxj -fsjkunĵ \\ Tuivur.,el.cj,qxj mimî {kJ,rcj‡eq.k.l− ¿aem.cjtui°\ c> 

qxj yKuaK>− auimcj,_pJ\\ qcjtui°qxj …ae¥Karoaep>cj,kui eS.cj[kelkunj 

el.À hu c>,r.c>,r.kunjeq. qmcjtui°kui tAJ,tAJ,eq.q.,a., apjFHcj,ˆ\\ Tui 

aK>mHs† TuiFHsjKueq.qmcjtui°qxj q.,aep>cj,kui eS.cjkunĵ \\ (55w\\ p‚66ƒ 

67\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Bodhisatta came to life as a stag. 

Growing up, he dwelt in the forest as the leader of a herd of a thousand 
deer. He had two young ones named Luckie and Blackie. When he grew 
old, he handed his charge over to his two sons, placing five hundred deer 
under the care of each of them. And so now these two young stags were 
in charge of the herd. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-35) 

 

• eb.Diqtjpu& a.k=]EdHjek.njqMicjetCkjgHjr\\ a.suipjddHjbL.YtuY mN]orupjmeg>wjel.nj mN]otO 

kuEaes.o-dhtjmel.nj zkumN]obNtjtm.e^.o-m.jehcj\\ {kOwWo mimeb.Diqtjb;]a.tuY 

rOwWog,kuEek.njr\ ¿yWoek.nj\ lM]hjwWo {tOzemC.YgHj tNhjnqa.gHj aYhWoqMhjrTr 

ek.nj\\ -pw>etCkjgmL]icjwWogHj ek.njaY_mi-mnjrÀ g,tuY -pw>gHj zuinjkuEeb.Diqtjr\\ 

(55w\\ z‚484\\ 7‚223\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj Tuiek;,aep>cj,− 

ek;,mcj,ˆq.,a-fsj-fcj‡ -fsĵ \\ Tuivur.,el.cj,qxj arWyjqui°er.kjltjeq.j a 

lWnjaScj,lĤ \\ a.,asWmj,FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ lHxj,puoet.cj,pm.%rHieq. kuiyjrHî \\ Tui 

aK> vur.,el.cj,avek;,mcj,qxj auieq.k.l− ¿c>qxj yKuaK> aew,qui° 

qW.,-Kcj,cH. mttjFuicj_pJ\\ qcjK;sjq.,qxj …ek;,aep>cj,kui eS.cjel.‡À hu vu 

r.,el.cj,a., ek;,aep>cj,kui eS.cjFHcj,ˆ\\ (55w\\ stu‚2w8\\ ex.cjknj\\) 

(eS.cjel.‡ ª AJ,eS.cjel.‡) pY?mUeagVlikjƒ At that time the Bodhisatta was 

born among this flock of parrots, as the son of the king of the parrots. He 
grew up handsome and strong, big his body was as the nave of a cart-
wheel. His father now grown old said to him, “I am able no longer to go 
far afield; do you take care of this flock,” and committed the lordship of 
it to his son. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-176) 
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